
 Протокол
№ 

гр. София,    18.03.2026 г.

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД,  Първо отделение 43 състав,  в 
публично заседание на 18.03.2026 г. в следния състав:

СЪДИЯ: Весела Цанкова

 
 
при участието на секретаря Десислава В Симеонова, като  разгледа  дело 
номер 1860 по описа за 2026 година докладвано от съдията, и за да се произнесе 
взе предвид следното:

 След изпълнение на разпоредбата на чл.142, ал.1 ГПК, вр.чл.144 АПК на именното 
повикване в        11:12          часа се явиха:

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ  Б.  М.  Л.  чрез  АДВ.  Т.  Л.  –  редовно  уведомен,явява  се  лично  и  се 
представлява от адв. Л., с пълномощно по делото.
 ОТВЕТНИКЪТ ИНТЕРВЮИРАЩ ОРГАН ПРИ ДАБ –      редовно уведомен, се представлява от 
юрк.П., с пълномощно по делото.
ЯВЯВА СЕ ПРЕВОДАЧА Д. Т..
ПРЕВОДАЧЪТ със снета по делото самоличност.
ПРЕВОДАЧЪТ Д. Т.- извършва превод за случващото се в съдебната зала на    Б. М. Л.
СТРАНИТЕ /поотделно/: Да се даде ход на делото.
СЪДЪТ счита, че не са налице процесуални пречки за даване ход на делото и

ОПРЕДЕЛИ:
                      ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО.
Адв. Л. – Представям справка за съдебно дело, надлежно преведена на български език. Няма да 
соча други доказателства. Нямам доказателствени искания.
Юрк.П. – Предоставям на съда да прецени дали да се цени това като доказателство, тъй като имам 
съмнение,  че  е  истинска  тази  справка.  Представям  последната  актуална      справка  за  С.  към 
13.03.26  г.  Представям  и  справка  от  17.02.26  г.,  относно  информация  за  контролираната  от 
кюрдите Автономна администрация на изток от река Е..      Няма да соча други доказателства. 
Нямам доказателствени искания.
Адв. Л. –    Справката, която е    към 13.03.26 г. е неотносима, тъй като не обхваща региона, в който 
е търсещия закрила.    Справката, която е от 17.02.26 г. не е актуална.    Към момента напрежението 
в региона е    много по-високо отколкото е било към 17.02.26 г. 
СЪДЪТ, по доказателствата,



ОПРЕДЕЛИ:
ПРИЕМА И ПРИЛАГА към делото представените в днешното съдебно заседание две справки и 
представената от жалбоподателя справка за съдебно дело в превод на български език. 

СЪДЪТ счете, че делото е изяснено от фактическа страна и 
ОПРЕДЕЛИ:

ДАВА ХОД ПО СЪЩЕСТВО НА ДЕЛОТО. 
Адв.  Л.  –  Моля да приемете,  че жалбата е  основателна и да отмените решението.      Моля да  
върнете преписка за ново произнасяне. 
Юрк.П. –     Считам, че решението е правилно и законосъобразно, а жалбата за неоснователна. 
Жалбоподателят  е  пристигнал  за  първи  път  през  м.  08.24  г.,  т.е.  избягал  е  от  предходното 
управление на С. и едва ли някой в момента го издирва.    По време на интервюто не е споменал, 
че  е  издирван и  е  казал,  че  не  е  осъждан и  че  не  го  издирват.      Считам,  че  представения  в 
днешното съдебно заседание документ е с цел да се допусне последваща молба и да се разгледа 
по общия ред. Считам, че няма представени нови доказателства и нови факти и обстоятелства, 
които касаят лично жалбоподателят.    Доколкото знам от неговите твърдения семейството му е в  
С. и не са притеснявани от нищо. 
СЪДЪТ

ОПРЕДЕЛИ:
На  преводача  ДА СЕ ИЗПЛАТИ възнаграждение  за  извършения  превод  в  днешното  съдебно 
заседание в размер на    40,00      евро, платими от бюджета на съда.

ИЗДАДЕ СЕ РКО.

СЪДЪТ  ОБЯВИ,  ЧЕ  ЩЕ  СЕ  ПРОИЗНЕСЕ  СЪС  СЪДЕБНО  РЕШЕНИЕ  В 
ЗАКОНОУСТАНОВЕНИЯ СРОК.

Протоколът изготвен в съдебно заседание, което приключи в 11:21 часа.

С Ъ Д И Я:

СЕКРЕТАР:
 


